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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNATIONAL NET-
WORK FOR BAMBOO AND RATTAN

The High Contracting Parties,

Recognizing that bamboo and rattan constitute the two most important non-timber for-

est products in Asia and that they have a high potential for development elsewhere, notably

in Africa, the Caribbean and Central and South America;

Recognizing further that bamboo and rattan can greatly contribute to the economic and

social development of the rural areas of those regions;

Noting with satisfaction the considerable achievements in the areas of bamboo and rat-

tan related research, training and information exchange realized in several countries of Asia

by the informal network for bamboo and rattan operating since 1984 under the aegis of the

International Development Research Centre of Canada and with the support of the Interna-

tional Fund for Agricultural Development,

Wishing to extend the benefits of these activities to other countries in Africa, Asia, the

Caribbean, and Central and South America;

Believing that greater benefits would accrue to all institutions and individuals involved

in bamboo and rattan production and development if an international organization were es-

tablished for the promotion and coordination of bamboo and rattan research and develop-

ment, training and information exchange;

Believing further that the organization should be in the form of a decentralized network

which will link and strengthen existing national research programs,

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment and Status

1. There is hereby established the International Network for Bamboo and Rattan, here-

inafter referred to as "INBAR" or the "Network"; it shall operate as an autonomous, non-

profit, international organization.

2. The Network shall enjoy full juridical personality in international law. In the

territoriesof the Parties, INBAR shall enjoy such legal capacities, privileges and

immunities as are agreed upon with those States.

Article 2. Headquarters and Other Offices

1. The Headquarters of INBAR shall be situated in Beijing, the People's Republic of

China (hereinafter referred to as the "Host State").

2. In consultation with the government of the Host State, the Network may establish

other offices or field stations on its territory.
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3. The Network may establish offices in other countries for the purposes of
coordinating its activities in a region or for such other purposes as are consistent with this
Agreement.

Article 3. Mission and Purposes

1. The mission of INBAR is to improve the well-being of producers and users of bam-
boo and rattan within the context of a sustainable bamboo and rattan resource base by con-
solidating, coordinating and supporting strategic and adaptive research and development.

2. In pursuit of this mission the purposes of INBAR shall include:

a. To identify, coordinate and support bamboo and rattan research consistent withthe
priorities set by national programs and by other institutions and organizations with which
INBAR may collaborate;

b. To build skills and enhance the capacity of national research and development insti-
tutions and out-reach organizations; and

c. To strengthen national, regional, and international coordination, cooperation andcol-
laboration.

3. In pursuit of its mission and purposes, the Network shall accord special attention to:

a. Satisfying the livelihood and basic needs of people living in bamboo and rattan

producing areas, and in particular those of women and disadvantaged people;

b. The role of bamboo and rattan in the protection of the environment, and more par-
ticularly in alleviating deforestation, soil erosion, and land degradation;

c. Conserving and expanding the biodiversity of bamboo and rattan resources;

d. Enhancing and extending the utility, productivity and processing of bamboo and rat-
tan on a sustainable basis; and

e. Developing and promoting policies and value-added technologies aimed at realizing
the full potential of bamboo and rattan as substitutes for timber.

Article 4. Activities

The Network shall undertake all such activities as are conducive to the realization of
its mission and purposes and, without limiting the generality of the foregoing, it shall:

a. Identify, undertake, coordinate and support strategic research and development on

bamboo and rattan;

b. Organize international, regional, national and local fora and workshops on bamboo
and rattan issues and promote the exchange of all types of information relating to bamboo
and rattan;

c. Facilitate the linking of scientific, technical, management and financial expertise
with local partners;

d. Train manpower and build institutional capacity at regional, national and local levels
for bamboo and rattan scientists and development professionals;
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e. Provide expert resources that bridge scientific knowledge with local needs in strate-
gic areas of research, technology transfer, policy formulation and information services; and

f. Coordinate and lead teams to develop proposals and fund projects.

Article 5. Powers

In the pursuit of its mission and objectives, the Network may:

a. Enter into contracts or agreements with governments, public or private international
or national organizations and agencies, or individuals;

b. Hire staff and advisors;

c. Acquire and hold real property or any interest therein and alienate the same, in con-
formity with the laws of the countries in which such property is situated;

d. Acquire personal property, including funds, rights and concessions, by purchase, do-
nation, exchange, bequest, or otherwise, from any government, organization, or person, and
hold, administer, own, operate, use or, dispose of, the same;

e. Be a party in judicial, quasi-judicial and administrative proceedings in the countryor
countries in which it is established or elsewhere; and

f. Engage in such activities as are conducive to the realization of its mission andpur-
poses.

Article 6. Membership in INBAR

1. Membership in INBAR shall be open to all States which are members of the United
Nations or of its specialized agencies and accept the mission and purposes of INBAR.

2. The original members of the Network shall be the States which sign the present
Agreement during the period open for signature specified in Article 20, paragraph 1.

3. After the expiration of the specified period for signature, other States as defined in
paragraph I of this Article may apply for membership in INBAR by acceding to the present
Agreement in accordance with Article 20, paragraphs 2 and 3.

4. Each Member shall designate a competent authority or agency as its focal point for
the Network.

Article 7. Organs

The organs of INBAR shall be:

a. The Council;

b. The Board of Trustees (hereinafter referred to as the " Board "); and

c. The Secretariat headed by a Director General.
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Article 8. The Council

1. The Council shall be responsible for providing guidance to the Board of Trustees on
the Network's general policy orientations and strategic purposes.

2. The Council shall also have, in accordance with the other provisions of this Agree-
ment, the power:

a. To approve the accession of States wishing to become members of INBAR;

b. To approve the decisions of the Board in respect of the appointment of the Director

General and his or her dismissal for cause;

c. To review and approve the annual report including the Network's audited financial

statements;

d. To approve the decisions of the Board regarding the Network's by-laws, financial
regulations, personnel policies and annual programme of work and budget;

e. To amend this Agreement;

f. To approve any treaty to be entered into by the Network; and

g. To take such other steps as are necessary in connection with the dissolution of the
Network.

3. The Council shall consist of the representatives of the States which are members of

INBAR.

4. The Council shall elect its Chairperson, and a Vice-Chairperson.

5. The Council shall hold its regular meetings once every two years at the Network's

headquarters or at such other place as it may determine. It may hold additional

meetings

when it deems such meetings as necessary. Between meetings, the Council may take
decisions by mail, electronic mail, facsimile or other means of telecommunications. Expen-
ditures incurred by a representative of a Member State in connection with his or her partic-
ipation in meetings of the Council shall be bome by that Member State.

6. Each member of the Council shall have one vote.

7. Every effort shall be expended to reach decisions by way of consensus. In the event
that it is not possible to reach a consensus on a particular matter, a decision on it shall be
reached by a two thirds majority of voting members, except if another majority is provided
for in this Agreement.

8. The Council shall adopt its own rules of procedure, subject to the other provisions
of this Agreement.

9. The Director General shall provide the secretariat and administrative services re-
quired for the effective functioning of the Council.

Article 9. Composition of the Board

1. The Board shall be made up of not less than eight and not more than sixteen Trustees
designated as follows:
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a. One Trustee appointed by the Government of the Host State;

b. Not less than six Trustees at large, three of whom shall be from bamboo and rattan
producing-countries and three appointed on the basis of their scientific or administrative
expertise (hereinafter referred to as the "Trustees at large"); and

c. The Director General.

2. The Trustees at large shall be appointed for a three-year term that may be renewed
once only. With respect to the composition of the initial Board of Trustees, one third of the
Trustees at large shall be appointed for a one year term, one third for a two year term, and
one third for a three year term. A Trustee who is appointed for an initial term of less than
three years may subsequently be appointed for two full three-year terms.

3. The initial Trustees at large shall be appointed by the Government of the Host State,
the International Fund for Agricultural Development and the International Development
Research Centre (hereinafter referred to as the "Sponsors"). Subsequently, when the office
of a Trustee at large becomes vacant, that office shall be filled by an individual who is in-
vited by the Board to become a Trustee.

4. The members of the Board serve in their personal capacity.

5. The Trustees at large shall be nationals of States that are members of the United Na-
tions or of its specialized agencies.

Article 10. Functions and Powers of the Board

1. The role of the Board shall be to ensure that:

a. The Network has objectives, programs and plans that are consistent with its mission
and purposes;

b. The Director General is managing the Network in an efficient manner and in accor-
dance with the agreed objectives, programs and budgets as well as with legal and regulatory
requirements; and

c. The continued well-being of INBAR is not jeopardized by exposing its financial re-
sources, its staff or its credibility to imprudent risks.

2. Subject to the guidance, powers and functions of the Council as provided for in Ar-
ticle 8, the Board shall have the following duties:

a. To approve, at regular intervals, the Network's multi-year plan or strategy;

b. To approve the Network's programmes, their objectives, priorities and operational
plans, and to monitor and review programme implementation and results;

c. To approve annually the programme of work and budget, the annual report and fi-
nancial statements, and to communicate these to the Council;

d. To adopt the Network's by-laws, its programme, administrative, and personnel pol-
icies, and its financial regulations;

e. To cause regular independent evaluation or reviews to be conducted of the Net-
work's programmes, policies, and management practices and to give due consideration to
the observations or recommendations emanating therefrom;
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f. Subject to Article 12, paragraph 3, to appoint the Director General or, if there is

cause, to dismiss him or her, to determine his or her terms and conditions of employment,
and to monitor and review his or her performance;

g. Subject to Article 9, paragraph 5, to appoint the Trustees at large;

h. To approve the organizational structure of the Secretariat in light of the Network's

programmes;

i. To appoint the officers of the Network;

j. To appoint annually independent external auditors and to approve the annual audit
plan;

k. Generally, to ensure the Network's cost-effectiveness, and its financial integrity and
accountability;

1. Subject to the authority it may delegate to the Director General, to approve all con-
tracts or agreements to be entered into by the Network;

m. Subject to the authority it may delegate to the Director General, to approve all

grants or contributions that are offered to the Network;

n. To oversee borrowing, major expansion, including the acquisition of major equip-
ment and facilities, and the disposal of major assets;

o. To adopt conflict of interest guidelines applicable to the Board and to monitor their

implementation; and

p. To perform all other acts that may be considered necessary, suitable and proper for

the attainment of the mission and purposes of the Network.

3. The Board may establish such subsidiary committees as it deems necessary for the

performance of its functions.

Article 11. Procedures of the Board

1. Voting by the Board of Trustees is regulated as follows:

a. Each member of the Board has one vote, except the Director General who has no-
vote;

b. The Chairperson of the Board has a casting vote; and

c. Every effort shall be expended to reach decisions by way of consensus. In the event

that it is not possible to reach a consensus on a particular matter, a decision on it will be
reached by a simple majority of voting members, except if another majority is provided for
in this Agreement.

2. The Board shall elect one member as Chairperson from among the Trustees, exclud-
ing the Director General. The term of the Chairperson shall be three years. The Board may
re-elect that member as Chairperson for a second term.

3. The Board shall meet at least once annually. Between its meetings, the Board may
take decisions by mail, electronic mail, facsimile or other means of telecommunications.

4. The Board shall adopt its own rules of procedure, subject to this Agreement.

5. A majority of Trustees shall constitute a quorum for Board meetings.
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Article 12. Appointment of the Director General

1. Subject to paragraph 3 of this Article, the appointment of the Director General and,
ifnecessary, his or her dismissal for cause shall be decided by the Board and approved by
the Council.

2. The Director General shall be appointed initially for a fixed term not exceeding four
years. The appointment may be renewed for a second term.

3. The first Director General shall be appointed for a first term by the Sponsors.

Article 13. Functions and Powers of the Director General

1. The Director General is the Chief Executive Officer of the Network and is the head

of the Secretariat.

2. The Director General shall be responsible inter alia for:

a. Ensuring that the programme of the Network is carried out in conformity with the
highest professional standards;

b. Finding, in collaboration with the Council and Board, sources of revenues for the
work of INBAR;

c. Identifying the organizations with which the Network should collaborate;

d. Assisting the Council and the Board in carrying out their responsibilities and, in par-
ticular, providing them with all relevant information needed by them in this respect, and
preparing the documentation for their meetings;

e. Recruiting, in accordance with the Network's personnel policies, the most competent

Secretariat staff members and monitoring their performance; and

f. Performing such other functions as are delegated to her/him by the Board.

3. The Director General is responsible to the Board, for the operation and management
of the Network. In directing the work of the Secretariat, he/she shall ensure that at all times
the Network's policies, and the guidelines and instructions laid down by the Board are com-
plied with.

4. The Director General is the legal representative of INBAR. Subject to the authority

delegated to him or her by the Board in this respect, the Director General may sign deeds,
contracts, agreements, and other legal documents which are necessary to ensure the normal
operation of the Network. The Board may stipulate the extent to which this power may be
delegated by the Director General. Such delegation shall be evidenced by an instrument in
writing, naming the person(s) or position(s) to whom the delegation is made.

Article 14. The Secretariat

1. The paramount consideration in the employment of the Secretariat staff and in the

determination of the conditions of service shall be the necessity of securing the highest
standards of quality, efficiency, competence and integrity.
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2. The staff shall be appointed by the Director General in accordance with the person-
nel policies of the Network.

3. Hiring and employment practices of INBAR shall not discriminate on the basis of
gender, race, creed, political beliefs, colour, age, marital status or sexual preference.

4. Salary scales, insurance, pension schemes and any other terms of employment shall
be laid down in the personnel policies of the Network.

Article 15. Financial Matters

1. The States parties and other States may provide voluntary financial contributions in
support of the Network. Other financial support for the Network will be principally derived
from voluntary contributions provided by intergovernmental and nongovernmental inter-
national organizations and public or private institutions as well as by corporations and in-
dividuals. In addition, the Network may generate funds through the carrying out of its
activities.

2. The financial operations of the Network shall be governed by the financial
regulations.

3. A full financial audit of the operations of the Network shall be conducted on an an-
nual basis by an independent international accounting firm appointed by the Board upon
recommendation by the Director General. The results of such audits shall be made available
by the Director General to the Council and the Board.

Article 16. Relationship with States and Other Organizations

In pursuance of its mission and purposes, INBAR may establish partnerships and enter
into cooperation agreements with States, other organizations, corporations, foundations
and institutions.

Article 17. Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled in the spirit of friendly cooperation and through amicable consultations.

Article 18. Amendments

1. This Agreement may be amended by the Council, either acting on its own, or on the
recommendation of the Board.

2. A recommendation from the Board to the Council proposing an amendment shall
requirea two thirds majority of all voting Trustees.

Article 19. Dissolution

1. INBAR may be dissolved by the Council if it is determined that the mission and
purposes of INBAR have been achieved to a satisfactory degree or that INBAR will no
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longer be able to function effectively. In reaching its decision regarding the dissolution of
the Network, the Council shall expend every effort at arriving at a consensus. If it is not
possible to reach a consensus, the Council may decide to dissolve the Network through a
three quarters majority of all voting Council members.

2. INBAR will automatically be dissolved if, as a result of the withdrawal of members,
there are less than four remaining member States.

3. Upon dissolution, the real property of the Network shall revert to the country in
whichsuch property is situated, or shall otherwise be disposed of pursuant to an agreement
with the government of that State.

4. Unless other arrangements are determined unanimously by the Parties to this agree-
ment, all moveable property shall be distributed among the Parties in accordance with their
financial contribution to the Network.

Article 20. Signature and Accession

1. This Agreement shall be open for signature in Beijing on November 6th, 1997. It
shall remain open for signature for a period of two years from that date.

2. After the expiration of the period specified in paragraph 1, this Agreement shall re-
main open for accession by any State, subject to prior approval by a simple majority of the
Council

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depository of this Agreement.

4. The Government of the People's Republic of China shall be the Depository of this
Agreement.

5. The Depository shall maintain a record of signatures and accessions. and communi-
cate it to all Parties to this Agreement. The Depository shall also register this Agreement
with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

Article 21. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force upon its signature by four States. In the event
that the internal legislation of a signatory State requires it to ratify the Agreement, the
Agreement, with respect to that State, shall enter into force on the first day of the month
commencing after the date of receipt by the Depository of its instrument of ratification.

2. For each State depositing an instrument of adhesion or accession, this Agreement
shall enter into force on the first day of the month commencing after the date of receipt by
the Depository of such instrument.

Article 22. Withdrawal

Any Party to this Agreement may withdraw from the Network upon six months written
notice to the other Parties through the Depositary. Such withdrawal shall in no way affect
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contractual or other obligations entered into by the Network prior to notice of the withdraw-
al being given.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Beijing, the People's Republic of China, in Chinese, English, French and
Spanish, all versions being equally authoritative, on November 6th, 1997.

[For the names of signatories, see p. 242 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD INSTITUANT LE REtSEAU INTERNATIONAL SUR LE BAMBOU
ET LE ROTIN

Les hautes parties contractantes,

Reconnaissant que le bambou et le rotin constituent les deux plus importants produits
forestiers non ligneux d'Asie et que leur implantation est trbs promeneuse ailleurs, notam-
ment en Afrique ainsi qu'en Am6rique centrale, aux Caralbes et en Am~rique du Sud;

Reconnaissant en outre que le bambou et le rotin peuvent contribuer consid6rablement
au d6veloppement 6conomique et social des zones rurales de ces regions;

Prenant acte avec satisfaction des progrbs remarquables enregistr6s dans ce domaine
grace a la recherche, A la formation et A l'6change d'informations qui se sont poursuivis dans
plusieurs pays d'Asie par l'entremise du rseau non officiel de recherche sur le bambou et
le rotin 6tabli depuis 1984 sous l'6gide du Centre de recherches pour le d6veloppement in-
ternational du Canada et avec l'appui du Fonds international de d~veloppement agricole;

Souhaitant 6tendre les avantages des ces activit~s A d'autres pays d'Afrique, d'Asie, des
Carai bes, d'Am~rique centrale et d'Am~rique du Sud;

Estimant que toutes les institutions et les individus engages dans la production et le
d~veloppement du bambou et du rotin auraient grand avantage A la creation par trait6 d'une
organisation internationale 6tablie en vue de la promotion et de la coordination des travaux
de recherche et d~veloppement, formation et 6change d'informations sur le bambou et le
rotin;

Convaincues en outre de l'opportunit& que l'organisation agisse sous forre de rseau
d~centralis6 apte A relier entre eux et A renforcer les programmes nationaux de recherche
existants,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1. Institution et statut

1. Il est institu6, par les pr~sentes, le R~seau international sur le bambou et le rotin, ci-
apr~s d~nomm& "INBAR" ou "R6seau" ayant statut d'organisation internationale autonome
A but non lucratif.

2. Le R~seau jouit d'une personnalit6 morale pleine aux termes du droit
international.INBAR b~n~ficie, sur le territoire des Parties, de ]a capacit6 juridique, des
privilkges et des immunit~s convenus avec ces Etats.

Article 2. Si~ge et autres bureaux

1. INBAR a son si~ge A Beijing, R~publique populaire de Chine (ci-aprbs d~sign6 de
"pays h6te").
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2. De concert avec le gouvernement du pays h6te, le R6seau est habilit6 i 6tablir d'au-
tres bureaux ou stations locales sur le territoire de celui-ci.

3. Le R6seau peut 6tablir des bureaux dans d'autres pays afin de coordonner ses activi-
t6s dans une r6gion donn6e ou aux fins conformes au pr6sent Accord.

Article 3. Mission et buts

1. INBAR a pour mission d'accroitre le bien-8tre des producteurs et des utilisateurs de
bambou et de rotin dans le contexte d'une gestion durable du capital des ressources et au
moyen de la consolidation, de la coordination et de l'appui A la recherche-d6veloppement
strat6gique et adaptative.

2. Dans la poursuite de cette mission, INBAR se fixe, entre autres, les buts suivants:
a. D6finir, coordonner et appuyer la recherche sur le bambou et le rotin compatible

avec les priorit6s fix6es par les programmes nationaux et par d'autres institutions et organ-
isations avec lesquelles INBAR est amen& A collaborer;

b. Cr6er des comptences et renforcer les capacit6s des institutions nationales de re-
cherche et d6veloppement et des organisations de diffusion externe; et

c. Renforcer la coordination, la coop6ration et la collaboration sur le plan national, r6-
gional et international.

3. Dans la poursuite de sa mission et de ses buts, le R6seau porte une attention sp6ciale
aux aspects 6nonc6s ci-dessous :

a. Satisfaction des moyens d'existence et des besoins fondamentaux des personnes qui
habitent les zones de production du bambou et du rotin, notamment les besoins des femmes
et des personnes d6favorises;

b. Utilit6 environnementale du bambou et du rotin, particulibrement en ce qui a trait A
latt6nuation de la d6forestation ainsi que de l'rosion et d6gradation des sols;

c. Conservation et d6veloppement de la diversit6 biologique des ressources en bambou
et rotin;

d. Am6lioration et accroissement de l'utilit6, de la productivit6 et de la transformation
du bambou et du rotin selon des crit~res durables; et

e. Elaboration et promotion de politiques et de technologies de valeur ajout6e visant A
optimiser le potentiel qu'offrent le bambou et le rotin en tant que produits de remplacement
du bois.

Article 4. Activit~s

Le R6seau entreprend toutes les activit6s propices A la r6alisation de sa mission et de
ses buts et, sans restreindre la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de, il s'attache A :

a. D6finir, engager, coordonner et appuyer la recherche et d6veloppement strat6gique
sur le bambou et le rotin;
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b. Organiser des colloques et des ateliers i l'chelle internationale, r~gionale, nationale

et locale sur les questions relatives au bambou et au rotin en favorisant les 6changes d'in-

formations de toute nature relatifs au bambou et au rotin;

c. Faciliter la connexion de rexpertise scientifique, technique, administrative et finan-

ci~re avec des partenaires locaux;

d. Former la main-d'oeuvre et renforcer les capacit~s institutionnelles aux paliers r6-

gional, national et local des chercheurs sp~cialistes du bambou et du rotin et des profession-

nels du d~veloppement;

e. Fournir les ressources expertes destinies a faire le lien entre les connaissances scien-

tifiques, d'une part, et les besoins locaux dans les domaines strat~giques de la recherche, du

transfert de technologie, de la formulation des politiques et des services d'information, de

'autre; et

f. Coordonner et diriger des 6quipes en vue de l'laboration de propositions et du fi-

nancement de projets.

Article 5. Pouvoirs

Dans la poursuite de sa mission et de ses objectifs, le R&seau a les pouvoirs suivants

a. Conclure des contrats ou des ententes avec les gouvemements, les organisations et

agences internationales ou nationales publiques ou priv6es ou bien avec des particuliers;

b. Recruter le personnel et les consultants;

c. Acqu6rir et d6tenir des biens immeubles ou tout int6rft y afferent et ceder ces droits

en conformit& avec les lois des pays dans lesquels lesdits biens sont sis;

d. Acqu~rir des biens meubles, y compris les fonds, droits et concessions provenant de

tout gouvemement, organisation ou personne par voie d'achat, don, 6change, legs ou de

toute autre manibre, et dtenir, administrer, poss6der, exploiter et utiliser lesdits biens ou
d'en disposer;

e. Agir aux pr~sentes dans les procedures judiciaires, quasi-judiciaires et administra-

tives dans le ou les pays ofi INBAR est installk ou bien en tout autre lieu; et

f. Exercer toutes les activit&s propices A la r~alisation de sa mission et de ses buts.

Article 6. Adhesion i INBAR

1. L'adh~sion INBAR est ouverte A tous les Etats qui sont membres des Nations Unies

ou de leurs organismes specialists et qui s'engagent A promouvoir la mission et les buts

d'INBAR.

2. Les membres originaires du R~seau sont les Etats qui auront sign6 le present Accord

au cours de la p~riode ouverte A la signature d~finie a 'article 20, paragraphe 1.

3. A l'expiration de la p~riode de signature spcifi~e, d'autres Etats tels que d~fmis au

paragraphe 1 du present article peuvent presenter une demande d'adh6sion i INBAR par

accession au present Accord aux termes de 'article 20, paragraphes 2 et 3.
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4. Chaque membre d~signe une autorit6 ou un organisme competent qui devient I'm-
terlocuteur du R~seau.

Article 7. Organes

Les organes d'INBAR sont les suivants:

a. Le Conseil de direction;

b. Le Conseil d'administration; et

c. Le Secretariat plac6 sous l'autorit6 du directeur g~n~ral.

Article 8. Conseil de direction

1. Le Conseil de direction a pour tfiche de sugg6rer au Conseil d'administration les
orientations g6n6rales et les objectifs strat~giques du R6seau.

2. Conform6ment aux autres dispositions du pr6sent Accord, le Conseil de direction est
6galement habilit6 :

a. A approuver I'accession des Etats d6sireux de devenir membres d'INBAR;

b. A approuver les d6cisions du Conseil d'administration concernant la nomination du
directeur g6n6ral et, advenant que la mesure soit motiv6e, le cong6diement de ce dernier;

c. A examiner et A approuver le rapport annuel, y compris les 6tats financiers dfiment
v6rifi6s du R6seau;

d. A approuver les d6cisions du Conseil d'administration en ce qui concerne les statuts
du R6seau, ses rbglements financiers, les politiques du personnel et le programme annuel
des travaux et budget;

e. A amender le pr6sent Accord;

f. A approuver tout trait6 auquel le R6seau participe;

g. A prendre toute autre mesure qui s'impose relativement A une dissolution 6ventuelle
du R6seau.

3. Le Conseil de direction se compose des repr6sentants des lttats membres d'INBAR.

4. Le Conseil de direction 1it son pr6sident et un vice-pr6sident.

5. Le Conseil de direction tient son assembl6e ordinaire une fois tous les deux ans au
si~gedu R6seau ou en tout autre lieu qu'il lui sied de d6terminer. Il peut convoquer d'autres
r6unions, le cas 6ch6ant. Dans l'intervalle, le Conseil de direction peut prendre des d6ci-
sions par voie de correspondance, courrier 6lectronique, t616copieur ou d'autres moyens de
t616communications. Les d6penses engag6es par le repr6sentant d'un Etat membre en vue
de sa participation aux r6unions du Conseil de direction sont prises en charge par cet Etat
membre.

6. Chaque membre du.Conseil de direction a droit A 6mettre un vote.

7. Dans toute la mesure du possible, le Conseil de direction prend ses d6cisions par
voie de consensus. Dans le cas oii il lui serait impossible de r6unir le consensus sur un sujet
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donn6, la dcision est atteinte a la majorit6 des deux tiers des membres votants, except

lorsqu'une autre majorit6 est arr~t~e en vertu du present Accord.

8. Le Conseil de direction adopte ses propres r~gles de proc6dure, sous r~serve des au-
tres dispositions du pr6sent Accord.

9. Le directeur g~n~ral procure les services de secr6tariat et les services administratifs
n6cessaires pour le bon fonctionnement du Conseil de direction.

Article 9. Composition du Conseil d'administration

1. Le Conseil d'administration se compose d'au moins huit et pas plus que seize mem-

bres ainsi d6sign6s :

a. Un administrateur nomm6 par le gouvernement du pays h6te;

b. Jusqu' six administrateurs libres, dont trois repr~sentent des pays producteurs de

bambou et rotin et trois sont nomm~s en fonction de leur expertise scientifique ou adminis-

trative (ci-apr~s d~nomm~s "administrateurs libres"); et

c. Le directeur g6n6ral.

2. Les administrateurs libres sont nomms pour un mandat de trois ans renouvelable
une seule fois. Eu 6gard A la composition du Conseil d'administration initial, un tiers des

administrateurs libres est nomm6 pour la dur~e d'un an, un tiers pour deux ans et un tiers
pour un mandat de trois ans. Un administrateur nomm6 pour un mandat initial infrrieur A
trois ans peut par la suite tre nomm6 pour deux mandats cons~cutifs de trois ans.

3. Initialement, les administrateurs libres sont nomm~s par le gouvernement du pays

h6te, le Fonds international de d6veloppement agricole et le Centre de recherches pour le

d6veloppement international (ci-aprbs d6nonms "promoteurs"). Par la suite, dbs qu'un
poste d'administrateur libre est pourvoir, il appartient au Conseil d'administration de pres-
sentir la personne invit6e i remplir ladite fonction.

4. Les membres du Conseil d'administration sibgent en leur nom personnel.

5. Les administrateurs libres sont des ressortissants d'ttats membres des Nations Unies

ou de leurs organismes sp6cialis&s.

Article 10. Fonctions et attributions du Conseil d'administration

1. Le Conseil d'administration a pour r6le de s'assurer que :

a. Le R~seau r6alise des objectifs, des programmes et des plans compatibles avec sa
mission et ses buts;

b. Le directeur g6n~ral gbre le R~seau de mani~re efficace et conform~ment aux objec-

tifs, programmes et budgets convenus ainsi qu'aux exigences lkgales et r6glementaires; et

c. La bonne marche dINBAR n'est pas expos6e A des risques imprudents mettant en

peril ses ressources financibres et humaines ou sa cr6dibilit.

2. Sous r6serve des directives, attributions et fonctions du Conseil de direction d6crites

A ]'article 8, le Conseil d'administration exerce les prerogatives suivantes :

a. Approuver, intervalles p~riodiques, le plan pluriannuel ou la strat~gie du R~seau;
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b. Approuver les programmes du R~seau, ses objectifs, priorit~s et plans op~rationnels
et surveiller et examiner la mise en application du programme et ses r~sultats;

c. Approuver annuellement le programme des travaux et budget, le rapport annuel et
les 6tats financiers et les porter A la connaissance du Conseil de direction;

d. Adopter les statuts du R~seau, son programme, ses r~glements administratifs et fi-
nanciers ainsi que ses politiques de gestion des ressources humaines;

e. Veiller A l'ex~cution d'6valuations ou revues ind~pendantes des programmes, des
politiques et des pratiques de gestion du R~seau et prendre dfiment en compte les observa-
tions ou les propositions formulkes en consequence;

f. Sous reserve des dispositions pr6vues A rarticle 12, paragraphe 3, nommer le direc-
teur g~n~ral ou, si une telle mesure se justifie, le d~mettre de ses fonctions, en determiner
la duree du mandat et les conditions d'emploi, puis surveiller et 6valuer son rendement;

g. Nommer les administrateurs libres, sous reserve des dispositions pr~vues A I'article
9, paragraphe 5;

h. Approuver lorganigramme du Secretariat en fonction des programmes du R~seau;

i. Nommer les cadres sup~rieurs du R~seau;

j. Nommer annuellement des v~rificateurs extemes ind~pendants et approuver le plan
annuel de v~rification;

k. Assurer, d'une mani~re g~n~rale, l'efficacit6-cofit du R~seau et son int~grit6 et re-
sponsabilit6 financi&re;

1. Sous reserve des pouvoirs d~lgu~s au directeur g~n~ral, approuver tous les contrats
ou ententes auxquels le R~seau participe;

m. Sous reserve des pouvoirs d6lgu~s au directeur g~n~ral, approuver toutes les sub-
ventions ou contributions offertes au R~seau;

n. Surveiller tout emprunt et expansion d'une importance considerable, y compris rac-
quisition d'6quipement et d'installations majeurs et la disposition de biens substantiels;

o. Adopter des lignes directrices en mati~re de conflits d'intr&t applicables au Conseil
d'administration et surveiller leur mise en application; et

p. Remplir toutes autres fonctions jugees necessaires, opportunes et appropri~es la
r~alisation de la mission et des buts du R&seau.

3. Le Conseil d'administration est habilit& i 6tablir tout comit6 subalteme consid~r6
n~cessaire en vue de l'ex~cution de ses fonctions.

Article I 1. Procedures du Conseil d'administration

1. L'exercice du droit de vote au sein du Conseil d'administration est r~gi par les r~gles
suivantes :

a. Chaque membre du Conseil d'administration a droit A 6mettre un vote, A l'exception
du directeur g~n~ral qui n'a pas de voix d~lib~rative;

b. La voix du president du Conseil d'administration est pr~pond~rante;
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c. Dans toute la mesure du possible, le Conseil d'administration prend ses decisions par
voie de consensus. Dans le cas oui il serait impossible de r~unir le consensus sur un sujet
donn6, la decision est atteinte A la majorit6 simple des voix des membres presents, sauf lors-
qu'une autre majorit6 est arrt6e aux termes du present Accord.

2. Le Conseil d'administration 6lit un de ses membres A la pr~sidence, A l'exclusion du
directeur g6n6ral. Le mandat du president du Conseil d'administration a une duroe de trois
ans. Le Conseil d'administration peut r6lire le president pour un deuxibme mandat con-
s~cutif.

3. Le Conseil d'administration se r~unit au moins une fois I'an. Dans lintervalle, il peut
prendre ses decisions par voie de correspondance, courrier 6lectronique, t16copieur ou
d'autres moyens de t6lcommunications.

4. Le Conseil d'administration adopte ses propres regles de procedure, sous r~serve des
dispositions du present Accord.

5. La majorit6 des membres forme quorum aux fins des d~lib~rations du Conseil d'ad-
ministration.

Article 12. Nomination du directeur gkneral

1. Sous reserve du paragraphe 3 du pr6sent article, le pouvoir de nommer le directeur
g~n~ral et de dcider d'un cong~diement motive, le cas 6ch6ant, relive du Conseil d'admi-
nistration. Sa decision est approuv6e par le Conseil de direction.

2. Le directeur g~n~ral est nomn initialement pour une dur6e fixe n'exc6dant pas
quatre ans.Son mandat peut 6tre reconduit pour une deuxi~me fois consecutive.

3. Les promoteurs nomment le premier directeur g~nral pour la duroe d'un mandat.

Article 13. Fonctions et attributions du directeur g~nral

1. Le directeur g~n~ral a qualit6 de chef de la direction du R~seau et chef du
Secretariat.

2. Le directeur g~n~ral s'acquitte, entre autres t~ches, des obligations suivantes

a. Assurer que le programme du R6seau est mis en oeuvre en conformit6 avec les
normes professionnelles les plus exigeantes;

b. Mobiliser, en collaboration avec le Conseil de direction et le Conseil d'administra-
tion, les fonds dont INBAR a besoin pour mener A bien ses activit~s;

c. Etablir les organisations avec lesquelles il serait opportun que le R~seau collabore;

d. Aider le Conseil de direction et le Conseil d'administration A s'acquitter de leurs re-
sponsabilit~s en leur procurant, en particulier, toutes les informations pertinentes et en pr6-
parant les documents de travail utiles;

e. Recruter, en conformit6 avec les politiques du R~seau en matiere de ressources hu-
maines, les personnels de secretariat les plus comptents et en surveiller le rendement; et

f. S'acquitter de toutes les autres fonctions que le Conseil d'administration lui d~l~gue.
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3. Le directeur g6n6ral est comptable devant le Conseil d'administration du fonction-
nement et de la gestion du R6seau. En dirigeant le travail du Secr6tariat, il (elle) donne en
toute circonstance lassurance du respect des r~glements du R6seau ainsi que des lignes di-
rectrices et des instructions arr&tes par le Conseil d'administration.

4. Le directeur g6n6ral est le repr6sentant juridique d'INBAR. Sous r6serve des pou-
voirs qui lui sont d616gu6s par le Conseil d'administration A cet 6gard, le directeur g6n6ral
a la facult6 de signer des actes, des contrats, des ententes et d'autres documents juridiques
qui sont n6cessaires au fonctionnement normal du R6seau. Le Conseil d'administration peut
stipuler l'6tendue des pouvoirs d616gu6s par le directeur g6n6ral. Une telle d616gation de
pouvoirs doit Etre attest6e par un instrument 6crit d6signant la ou les personnes ou fonctions
auxquelles la d616gation est d6livr6e.

Article 14. Secretariat

1. Le premier crit~re suivi en vue du recrutement du personnel du Secr6tariat et la d6-
termination des conditions du service est la n6cessit6 de garantir les normes de qualit6, ef-
ficacit6, competence et int6grit6 les plus rigoureuses.

2. Le personnel est nomm6 par le directeur g6n6ral conform6ment aux politiques du
R6seau en mati~re de gestion des ressources humaines.

3. Les pratiques de dotation et d'emploi adopt6es par INBAR nadmettent aucune dis-
crimination fond6e sur le sexe, la race, la religion, les convictions politiques, la couleur,
l'Age, la situation de famille ou les orientations sexuelles.

4. Les 6chelles de salaires, les assurances et les r6gimes de pension et toute autre
condition d'emploi sont d6finis dans les politiques du R6seau en mati~re de gestion des
ressources humaines.

Article 15. Questions financi~res

1. Les ttats parties au pr6sent Accord et d'autres tats peuvent appuyer le R6seau par
des contributions financibres volontaires. D'autres apports financiers proviendront princi-
palement des contributions volontaires foumies par des organisations internationales inter-
gouvemementales et non gouvemementales, des institutions publiques ou priv6es, des
soci6t6s et des particuliers. En outre, le R6seau peut g6n6rer des recettes grAce aux activit6s
qu'il entreprend.

3. Un cabinet international d'experts-comptables ind&pendant, d6sign& par le Conseil
d'administration sur proposition du directeur g6n6ral, procbde annuellement une v6rifica-
tion financi~re globale des op6rations du R6seau. Le directeur g6n6ral communique les r6-
sultats de la mission de v6rification au Conseil de direction et au Conseil d'administration.

Article 16. Relations avec les ttats et d'autres organisations

En ex6cution de sa mission et des buts poursuivis, INBAR est habilit6 i cr6er des parte-
nariats et d conclure des accords de coop6ration avec d'autres Etats, organisations, soci6t6s,
fondations et institutions.
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Article 17. Rkglement de diffirends

Tout diff6rend concernant l'interpr~tation ou la mise en application du present Accord
sera r~gl dans un esprit de cooperation amicale et au moyen de concertations cordiales.

Article 18. Amendements

1. Le present Accord peut 8tre amend6 par le Conseil de direction, agissant soit de sa
propre initiative soit sur la recommandation du Conseil d'administration.

2. Une proposition d'amendement adress6e par le Conseil d'administration au Conseil
de direction exige une majorit6 de deux tiers des administrateurs votants.

Article 19. Dissolution

1. INBAR peut tre dissous par le Conseil de direction s'il est 6tabli que la mission et
les buts poursuivis ont &6 atteints A un degr& satisfaisant ou bien qu'INBAR se trouve dans
l'incapacit& d'oeuvrer efficacement. En arr&ant la d6cision de proc6der a la dissolution du
R6seau, le Conseil de direction d~ploie tous ses efforts en vue de r6unir le consensus de ses
membres. Dans l'impossibilit6 d'y parvenir, le Conseil de direction a la facult de dcider
la dissolution du R~seau A une majorit6 de trois quarts des votants.

2. INBAR sera automatiquement dissous si, par effet du d~sistement des membres, le
nombre des Etats membres restants est inf6rieur A quatre.

3. Par suite d'une dissolution, les biens immeubles du R6seau sont restitu6s au pays sur
le territoire duquel ils sont sis ou il en sera dispos6 en application d'une entente avec le gou-
vemement dudit lttat.

4. A moins que d'autres arrangements ne soient pris A l'unanimit6 des parties au present
Accord, tout bien meuble sera r6parti entre les parties proportionnellement A leur contribu-
tion financibre au R~seau.

Article 20. Signature et adhsion

1. Le present Accord sera ouvert i signature i Beijing, le 6 novembrel997. I1 demeu-
rera ouvert A signature pour une dur~e de deux ans A compter de cette date.

2. A l'expiration du d~lai sp6cifi6 au paragraphe 1, le pr6sent Accord demeurera ouvert
A laccession de tout Etat desireux d'y adh&rer, sous r6serve de l'approbation pr~alable du
Conseil de direction i la majorit6 simple des voix.

3. Les instruments d'accession sont d6pos6s auprbs du Dpositaire du pr6sent Accord.

4. Le gouvemement de la R~publique populaire de Chine est le D~positaire du present
Accord.

5. Le D6positaire tient le registre des signatures et des accessions et les communique
A toutes les parties au present Accord. Le Dpositaire enregistre &galement le present Ac-
cord aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies conform~ment A rArticle 102 de la Charte des
Nations Unies.
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Article 21. Entre en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur d~s que quatre ttats y auront appos6 leur sig-
nature. Dans le cas ofi la legislation int~rieure d'un ttat signataire exigerait la ratification
de 'Accord, ce dernier, A l'gard dudit Etat, entre en vigueur le premierjour du mois suivant
la date de reception des instruments de ratification par le Dpositaire.

2. Pour chaque ltat qui depose un instrument d'adh~sion ou d'accession apres 1'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci prend effet i compter du premier jour du mois qui
suit la date de reception dudit instrument par le Dpositaire.

Article 22. Retrait

Toute partie au present Accord peut se retirer du R~seau au moyen d'un pr~avis 6crit
de six mois adress6 aux autres parties par 'entremise du d6positaire. Un tel retrait n'affecte
en aucun cas les responsabilit~s contractuelles ou les autres obligations contract~es par le
R~seau avant que 'avis de retrait ne soit notifi6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouveme-
ments respectifs, apposent leur signature au present Accord.

Fait i Beijing, R~publique populaire de Chine, en langue chinoise, anglaise, frangaise
et espagnole, chacune des versions faisant 6galement foi, le 6 novembre 1997.

[Voir les noms des signataires i la p. 242 du present volume.]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE EL ESTABLECIMIETO DE
LA RED INTENACIONAL DEL BAM[BI Y EL RATAN

Las Altas Partes Contratantes,

Reconociendo que el bamb6 y el ratin constituyen dos de los productos forestales no
madereros, nds importantes en Asia y que tienen un gran potencial para el desarrollo
econ6mico en otras panes del mundo, sobre todo en Africa, el Caribe yen AmricaCenral y
del Sur;

Reconociendo ademls que el bambd y el ratin pueden contribuir grandemente al desarrollo
econ6mico y social de las ireas rurales de esas regiones;

Tomando nota con satisfacci6n de los considerables logros alcanzados en los campos de la
investigaci6n relacionada con el bambd y el ratin, la capacitaci6n y el intercambio de
informaci6n realizado en varios pafses de Asia por la red informal para el bambd y el ratin,
que opera desde 1984 bajo los auspicios del Centro Internacional de Investigaciones para el
Desarrollo de Canadl y con el apoyo del Fondo iternacional pars el Desarrollo Agricola;

Deseosas de extender los beneficios de esas actividades a otros palses en Africa, Asia, el
Caribe y Ambtica Central y del Sur;

Convencidas de que se desprenderin mayores beneficios para todas las instituciones e
individuos que participan en laproducci6n y desarrollo del bambfi y el rathn si se establece una
organizaci6n internacional para la promoci6n y coordinaci6n de la investigaci6n y el desarrolio
del bambd y el ratAn, capacitaci6n e intercambio de informaci6n;

Convencidas adenis de que la organizaci6n deberi adoptar la forma de una red descentralizada
que enlace y fortalezca los programas de investigaci6n nacional existentes,

Han convenido en lo siguiente:

ARTfCULO 1 - Establecimiento y condici6n juridica

1. Por este medio se establece la Red Internacional del Bambfi y el Ratin, en adelante
denominada "INBAR*, o la Red'; la Red funcionarl como una organizaci6n
internacional aut6noma y no lucrativa.

2. La Red disfrutari de una completa personalidad juridica en derecho internacional. En
los territorios de las Partes, INBAR disfrutarl de las facultades legales, privilegios e
inmunidades acordados con esos Estados.
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ARTICULO 2 - Sede y otras oflciu

La sede de INBAR estarA situada en Beijing, Repfiblica Popular China (en adelante
denominada el "Estado Anfitri6n').

2. En consulta con el gobierno del Estado Anfitri6n, la Red podri establecer otras oficinas
o estaciones locales en cl territorio de dicho Estado.

3. La Red podrA establecer oficinas en otros palses con objeto de coordinar sus actividades
en la regi6n o pars otros fines que sean compatibles con este Acuerdo.

ARTfCULO 3 - Misf6n y prop6sitos

I1. La misi6n de INBAR es mejorar el bienestar de productores y consumidores del bamb
y el ratin conservando el caricter sostenible de esos recursos mediante la
consolidaci6n, coordinaci6n y apoyo de la investigaci6n y el desarrollo estrattgicos y
adaptados a las condiciones especificas.

2. En ia consecuci6n de esa misi6n, entre los fines de INBAR se encuentran:

a. Identificar, coordinar y apoyar la investigaci6n sobre el bambd y el rath, de
acuerdo con las prioridades fijadas por los programas nacionales y por otras
instituciones y organizaciones con las que colabora INBAR;

b. Formar capacidades y mejorar la capacidad de las instituciones de investigaci6n
y desarrollo nacionales y organizaciones de extensi6n; y

c. Fortalecer la coordinaci6n, cooperaci6n y colaboraci6n en los niveles nacional,

regional e internacional.

3. En la consecuci6n de su misi6n y prop6sitos. la Red prestarA atenci6n especial a:

a. Satisfacer la subsistencia y necesidades bsicas de las personas que viven en
zonas productoras de bambfi y rathn, y en particular aquellas de las mujeres y
las personas desaventajadas;

b. El papel del bambg y el ratAn en la protecci6n del medio ambiente, y mis
particularmente en el alivio de la desforestaci6n, la erosi6n del suelo y la
degradaci6n del terreno;

c. Conservar y expandir la biodiversidad de los recursos de bambd y rathn;
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d. Mejorar y ampliar la tilidad, producdvidad y procesamniento del bambW y
del ratin de manera sostenible; y

e. Crear y promover pollticas y tecnologfas de valor afiadido, dirigidas a hacer
realidad todo el potencial que tienen el bambfi y el rath como substitutos de
la madera.

ARTICULO 4 - Actividades

La Red emprenderi todas las actividades que scan conducentes a la realizaci6n de su misi6n
y prop6sitos y, sin que eflo limite la generalidad de lo establecido anteriormente, se
encargari de:

a. Identificar, emprender, coordinar y apoyar la investigaci6n y el desarrollo
estratigicos sobre el bambd y el rathn;

b. Organizar foros y seminarios internacionales, regionales, nacionales y
locales sobre cuestiones relativas al bambl y el ratin, y promover el
intercambio de todos los tipos de informaci6n rplativa a los mismos;

c. Facilitar la vinculaci6n de la experiencia financiera, de gesti6n y cientifico-
t&cnica con los asociados locales;

d. Adiestrar al personal y formar la capacidad institucional en los niveles local,
nacional y regional en tZrminos de cientificos del bambd y del ratn, y de
profesionales del desarrollo;

e. Proporcionar expertos que sean capaces de enlazar el conocimiento cientifico
con las necesidades locales en Areas estrategicas de investigaci6n,
transferencia de tecnologla, formulaci6n de polifticas y servicios de
informaci6n; y

f. Coordinar y dirigir equipos para elaborar propuestas y financiar proyectos.

ARTICULO 5 - Facultades

En la consecuci6n de su misi6n y objetivos, la Red estarg facultada para:

a. Firmar contratos o acuerdos con gobiernos, organizaciones y organismos
pfiblicos o privados de carcter nacional o internacional;

b. Contratar personal y asesores;
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c. Adquirir y ser propietario de bienes inmobiliarios o poseer cualquier imer&
en ellos, y enajenar los mismos, de confonnidad con las leyes de los palses
en los que esti siuada tal propiedad;

d. Adquirir propiedad personal, incluidos fondos, derechos y concesiones,
mediante compra, donaciones, intercambios, legado, u oros medios, de
cualquier gobiervo, organizaci6n o persona y guardar en dep6sito.
administrar, poteer. operar, usar o disponer de los mismo;

e. Constituirse en parte de procese administrafivos, cuasi-judiciales y
judiciales en el pals o palses en los que este establecida o en cualquier oro
lugar; y

f. Participar en actividades que scan conducentes a la realizaci6n de su misi6n
y prop6sitos.

ARTfCULO 6 - Membros de INBAR

I . La condici6n de miembro de INBAR estari abierta g todos los Estados que sean
miembros de las Naciones Unidas o de sus organismos especializados y que acepten
la misi6n y los prop6sitos de INBAR.

2. Los miembros originales de la Red serfn los Estados que firmen el presente
Acuerdo durante el periodo abierto para su firma, especificado en el Articulo 20,
pfirrafo 1.

3. Despu6s del perfodo especificado para la firma, otros Estados, segtn esthn definidos
en el p&rafo 1 de este Artfculo, podrin solicitar su condici6n de miembro de
INBAR adhiriendose al presente Acuerdo, de conformidad con el Articulo 20,
prrafos 2 y 3.

4. Cada miembro deberl designar una autoridad u organismo competente como su
punto central para la Red.

ARTICULO 7 - 6 rganos

Los 6rganos de INBAR serin:

a. El Consejo;

b. La Junta Directiva (en adelante denominada 'la Junta")

c. El Secretariado, encabezado por un Director General.
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ARTICULO 8 - El Consejo

El Consejo serl responsable de orientar a la Junta Directiva en materia de politicas
y de prop6sitos estratgicos.

2. El Consejo tambien tendrn, de conformidad con las otras disposiciones de este
Acuerdo, las siguientes facultades:

a. aprobar la adhesi6n de Estados que deseen adquirir la condici6n de miembro
de INBAR;

b. aprobar las decisiones de la Junta con respecto al nombramiento del Director
General y su destituci6n por causa justificada;

c. revisar y aprobar el informe anual, incluidos los estados financieros
auditados de la Red;

d. aprobar las decisiones de la Junta concernientes a los estatutos,
reglamentaciones financieras, politicas de personal y programa de trabajo y
presupuesto anuales;

e. enmendar este Acuerdo;

f. aprobar cualquier tratado que tenga la intencifn de firmar la Red; y

g. tomar otras medidas necesarias en relaci6n con la disoluci6n de la Red.

3. El Consejo constarS de los representantes de los Estados miembros de INBAR.

4. El Consejo elegirl a su presidente y vicepresidente.

5. El Consejo celebrarl sus reuniones regulares una vez cada dos aflos en la sede de la
Red o en otros lugares segin determine. Podri celebrar reuinones adicionales
cuando las considere necesarias. Durante el perfodo comprendido entre una reuni6n
y la siguiente, el Consejo podri tomar decisiones por correo, correo electr6nico,
facsimil u otros medios de telecomunicaci6n. Los gastos en que incurra un
representante de un Pals Miembro en relaci6n con su participaci6n en las reuniones
del Consejo serin sufragados por ese Estado Miembro.

6. Cada miembro de este Consejo tendrd derecho a un voto.

7. Se harAn todos los esfuerzos posibles por tomar las decisiones mediante consenso.
En caso de que no sea posible Ilegar a un consenso sobre una cuesti6n particular, la
decisi6n al respecto se tomari por una mayorla de los dos tercios de los miembros
votantes, excepto si este Acuerdo establece otros criterios respecto de la mayorfa.
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8. El Consejo adoPaW Us propias rMls de procedimiento. sujeto esto a otras
disposciones de este Acuerdo.

9. El Director General proporcionard el secretariado y los servicios administraxivos
requeridos para el eficiente fumcionamieto del Consejo.

ARTICULO 9 - Composli6n de la Junta

. La Junta estarc compuesta por no menos de ocho y no ms de dicz y seis directores,
designados de la siguiente manera:

a. un director nombrado por el Gobierno del Estado Anfitri6n;

b. no menos de seis directores sin cartera, tres de los cuales deberin proceder
de palses productores de bamb6 y ratn, y tres nombrados teniendo en
cuenta su experiencia cientifica y administativa (en adelante denominados
"sfndicos sin cartera'); y

C. el Director General.

2. Los sindicos sin cartera se nombrarn para un perfodo de tres aflos, que se podri
renovar una sola vez. Con respecto a la composici6n de la Junta Directiva inicial,
un tercio de los sfndicos sin cartera deberin ser nombrados por un periodo de un
afo, un tercio por un perfodo de dos aflos y otro tercio por un perfodo de tres ailos.
El sindico nombrado para un tftmino inicial de menos de tres afos podri
subsecuentemente ser nombrado para dos ttrminos de tres aflos.

3. Los sindicos sin cartera iniciales deberin ser nombrados por el Gobierno del Estado
Anfitri6n, el Fondo Internacional de Desarrollo Agricola y el Centro Internacional
de Investigaciones para el Desarrollo (en adelante denominados los
"Patrocinadores'). Subsecuentemente, cuando el puesto de un sindico sin cartera
quede vacante, se lenari con n individuo qcue a invitaci6n de la Junta se convertiri
en sindico.

4. Los miembros de la Junta prestan servicio a titulo personal.

5. Los sindicos sin cartera deberin ser ciudadanos de Estados miembros de las
naciones Unidas o de su 6rganos especializados.

ARTICULO 10 - Funciones y facultades de la Junta

1. El papel de la Junta serl asegurar que:

a. La red tenga objetivos, programas y planes acordes con su misi6n y
prop6sitos;



Volume 2 /32, 1-3 7201

b. El Director General administe la Red de manera eficiente y de acuerdo con
los objetivo, programas y presupuestos acordados, asi cono con los
requisitms legales y reglamentarios; y

c. El bienestar continno de INBAR no se ponga en peligro al exponer sus
recursos financieros, personal y credbilidad a riesgos imprudentes.

2. Sujeto a la gula, facultades y funciones del Consejo de conformidad con el Articulo
8, la Junta deberi tener los siguientes deberes:

a. aprobar, a intervalos regulares, el plan o estrategia de mfiltiples aflos de la
Red.

b. aprobar los programas de la Red, sus objetivos, prioridades y planes
operacionales, asf como seguir de cerca y revisar la ejecuci6n y resultados de
programas;

C. aprobar anualmente el programa de trabajo y el presupuesto, el informe
anual y los estados financieros, y comunicar fstos hi Consejo;

d. adoptar los estatutos de la Red, su programa, pgliticas administrativas y de
personal, y sus reglamentaciones financieras;

e. hacer que se realicen regularmente evaluaciones o revisiones independientes
de los programas, pollticas y pricticas administrativas de la Red, y prestar la
debida consideraci6n a las observaciones y recomendaciones que emanan de
esas evaluaciones o revisiones;

f. de conformidad con el Articulo 12, pArrafo 3, nombrar al Director General
o, si hubiere causa, despedirlo; determinar su mandato y condiciones
laborales y supervisar y revisar la calidad de su trabajo;

g. de conformidad con el Articulo 9, p&rafo 5, nombrar a los sindicos sin
cartera;

h. aprobar la estructura orginica del Secretariado a la luz de los programas de
la Red;

i. nombrar a los funcionarios de la red;

j. nombrar anuamnente auditores extemos independientes y aprobar el plan de
auditoria anual;

k. generalmente, asegurar la eficacia en funci6n de los costos de la Red y su
integridad y rendici6n de cuentas financiera;
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1. sujeta a la antoridad que pueda delegar al Director General. aprobar todos
los contratos o acuerdos que concierte la Red;

m. sujeta a Ia autoridad que pueda delegar al Director General. aprobar todas las
subvenciones o contribuciones que se ofrezcan a la Red;

n. supervisar 108 prfta s tomados, las expansiones mayores, incluida la
adquiski6n de equipos e instalaciones de importancia y la disposici6n de
bienes importantes;

o. adoptar directrices en materia de conflicto de intereses aplicables a la Junta y
supervisar su ejecuci6n; y

p. realizar todos los actos que crea necesarios, adecuados y propios para el
cumplimiento de la misi6n y los fines de la Red.

3. La Junta podrd establecer los comits subsidiarios que estime necesarios para el
desempefto de sus funciones.

ARTfCULO 11 - Procedimientos de la Junta

1. La votaci6n por parte de la Junta Directiva estA sujeta a las siguientes
reglamentaciones:

a. Cada miembro de la Junta Directiva tiene derecho a un voto, excepto el
Director General, que no tiene voto;

b. El Presidente de la Junta tiene un voto de calidad; y

c. Se harin todos los esfuerzos posibles por tomar decisiones por consenso. En
caso de que no sea posible Ilegar a un consenso sobre una cuesti6n
particular, se tomard una decisi6n por simple mayorfa de los miembros
votantes, excepto si este Acuerdo establece otros criterios respecto de la
mayoria.

2. La Junta elegirl entre los sindicos, excepto el Director General, a un miembro para
que funja como presidente, para un periodo de tres aflos. La Junta podrd reelegir a
ese miembro como presidente por un segundo tdrmino.

3. La Junta se reunir al menos una vez al afto. Entre una reuni6n y la siguiente, la
Junta podr tomar decisiones que comunicarg por correo, correo electr6nico,
facsfmil u otros medios de telecomunicaci6n.
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4. La Junta deberl adoptar ms propias reglas de procedimienro, de conformidad con
este Acuerdo.

5. Para efectUar reuniones de la Junta una mayorla de los sindlicos serfn quorum
saficiente.

ARTfCULO 12 - Nombrmmiento del Director General

. De conformidad con el plrrafo 3 de este Artlculo, el nombramiento del Director
General y, si fuera necesario, su despido por causa, serl decidido por la Junta y
aprobado por el Consejo.

2. El Director General serd nombrado inicialmente para un perfodo fijo que no
excederl cuatro aflos. El nombramiento podri ser renovado por un segundo
mandao.

3. El primer Director General ser nombrado para un primer tdrmino vor los
Patrocinadores.

AR'ICULO 13 - Funciones y facultades del Director General

1. El Director General es el Jefe Ejecutivo de la Red y presidirS el Secretariado.

2. El Director General ser responsable inter alia de:

a. asegurar que el programa de la Red se lleve a cabo de conformidad con las
normas profesionales mis elevadas;

b. encontrar, en colaboraci6n con el Consejo y la Junta, fuentes de ingresos
para el trabajo de INBAR;

c. identificar las organizaciones con las cuales deberl colaborar la Red;

d. asistir al Consejo y la Junta en el desempefio de sus responsabilidades y, en
particular, proporcionarles toda la informaci6n pertinente que necesiten en
ese sentido, ademis de preparar la documentaci6n para sus reuniones;

e. contratar, de conformidad con las polfticas de personal de la Red, a los
miembros del Secretariado mis competentes posible y supervisar el
rendimiento de su trabajo; y

f. lievar a cabo otras funciones que delegue en 61 la Junta.
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3. El Director General es responsable ante la Junta de la operaci6n y gesti6n de la Red.
Al dirigir el trabajo del Secretariado. asegurarl que se observen en todo momento
las polfticas de la Red y las directrices e instrucciones establecidas por ia lunta.

4. El Director General es el representante legal de INBAR. Sujeto a ia autoridad
delegada a 6l por la Junta en este sentido, el Director General podrA firmar
escrituras, contratos, acuerdos y otros documentos legales necesarios para garantizar
la normal operaci6n de la Red. La Junta podrA estipular la amplitud de esta facuhtad
quepueda delegar el Director General. Tal delegaci6n se harA patente mediante un
instrumento por escrito en el que figurarl ci nombre de la persona o personas, o
cargo(s) en quien se delega la facultad.

ARTCULO 14 - El Secretariado

La consideraci6n mis importante que se debe tener en cuenta al contratar el
personal del Secretariado y en la determinaci6n de las condiciones de servicio serd
la necesidad de garantizar las normas mis elevadas de palidad, eficiencia,
competencia e integridad.

2. El personal ser nombrado por el Director General de conformidad con las polfticas
de personal de la Red.

3. Las pricticas de contrataci6n y empleo de INBAR no serin discriminatorias por
razones de gdnero, raza, credo, ideas politicas, color de la piel, edad, estado civil o
preferencias sexuales.

4. Las escalas salariales, seguros, pensiones y otros tErminos de empleo se fijarin de
acuerdo con las pautas establecidas por la politica de personal de la Red.

ARTICULO 15 - Cuestiones rmanderas

Los Estados Parte y otros Estados podrin proveer contribuciones financieras
voluntarias en apoyo a la Red. Otro apoyo financiero para la Red se derivarA
principalmente de contribuciones voluntarias brindadas por las organizaciones
internacionales intergubernamentaies y no gubernamentales, piTblicas y privadas, asi
como por las corporaciones e individuos. Adenhs, la Red podri generar fondos a
trav s de la realizaci6n de sus actividades.

2. Las operaciones financieras de la Red estarhn gobernadas por las reglamentaciones
financieras.
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3. Por recomendaci6n del Director General, una empresa de contabilidad internacional
nombrada por la Jinta Ilevari a cabo anmalmente una auditorfa financiera completa
de las operaciones de la Red. El Director General hari Ilegar esos resultados al
Consejo y la Junta.

ARTfCULO 16 - Relad6n con Estados y organizadones

En la consecuci6n de su misi6n y prop6sitos. INBAR podri establecer asociaciones y
firmar acuerdos de cooperaci6n con Estados, otras organizaciones, corporaciones,
fundaciones e instituciones.

ARTICULO 17 - Soluci6n de controversias

Cualquier disputa que surja producto de la interpretaci6n o ejecuci6n de este Acuerdo se
solucionari en un espfritu de cooperaci6n amistosa y a traves de consultas amistosas.

ARTiCULO 18 - Enmiendas

I. Este Acuerdo podri ser enmendado por el Consejo, ya sea de su propia iniciativa o
por recomendaci6n de la Junta.

2. Cuando ia Junta proponga al Consejo una enmienda seri necesario contar con una
mayorfa de los dos tercios de todos los sindicos votantes.

ARTiCULO 19 - Disolud6n

I. El Consejo podrd disolver INBAR si se determina que la misi6n y prop6sitos de esa
entidad se han logrado basta un grado satisfactorio o que ya no sern capaz de
funcionar eficazmente. Para tomar su decisi6n concerniente a la disoluci6n de la
Red, el Consejo no escatimari esfuerzos por lograr consenso. Si no fuera posible
lograrlo, el Consejo podrA decidir disolver la Red con una mayoria de tres cuartos
de todos los miembros votantes.

2. INBAR se disolverl automhticamente si, como resultado de la retirada de sus
miembros, quedan en sus filas menos de cuatro.

3. Una vez disuelta, los bienes inmuebles de la Red pasarin nuevamente al pals donde
esth situada esa propiedad, o se dispondr de ella de conformidad con un acuerdo
con el gobierno de ese Estado.

4. A menos que las Partes de este Acuerdo lo dispongan uninimemente de otra
manera, toda la propiedad mobiliaria se distribuirl entre las Panes segtn su
contribuci6n financiera a la Red.
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ARTICULO 20 - Rrma y adhesi6n

1. E~e Acuerdo estarl abierto para. 9 firma en Beijing a partir dcl dia 6 del mes de
noviembre de 1997, y permaneceri abierto para su firma por on perfodo de dos
amos a partir de esa fecha.

2. Despuds de [a expiracldn del perfodo especificado en el pirrafo 1, este Acuerdo
pernanecer abiezlo a la adhesidn de cualquier Estado que cumpla con los requisitos
estipulados en el Articulo 4, sujeto esto a la aprobaci6n previa del Consejo por
simple mayorfa.

3. Los instrumentos de adhesi6n se entregarin al Depositario de este acuerdo.

4. El Gobierno de la Repfiblica Popular China serl el Depositario de este Acuerdo.

5. El Depositario mantendri un registro de las firmas y adhesiones, y las comunicarg a
todas las Partes de este Acuerdo. Asimismo, registrari este Acuerdo con el
Secretariad de las Naciones Unidas de conformidad con el Articulo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas.

ARTfCULO 21 - Entrada en vigor

I. Este Acuerdo entrari en vigor despus de que haya sido firmado por cuatro Estados.
En caso de que la legislaci6n interna de un Estado signatario requiem su
ratificaci6n. el Acuerdo, con rcspecto de ese Estad6, entrard en vigor el primer dia
del mes posterior a la fecha en que el Depositario baya recibido el instrumento de
ratificaci6n de ese Estado.

2. Para los Estados que depositen un instrumento de adhesi6n o accesi6n, este Acuerdo
entrarS en vigor el primer dia del mes posterior a la fecha en que el Depositario
haya recibido tal instrumento.

ARTICULO 22 - Denuncia

Los Estados Parte podrin deninciar este Acuerdo a los seis meses de haber notificado por
escrito a las otras Partes, a travs del Depositario, sus intenciones. Tal denuncia no afectarA
de ningfin modo las obligaciones contractuales o de otro tipo que haya contrafdo Ia Red
antes de la presentaci6n de tal denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos Plenipotenciarios, debidamente facultados por sus
respectivos Gobiernos, ban firmado este Acuerdo.

DADO en Beijing, Repliblica Popular China, en chino, francks, espafiol e ingles, siendo
todas las versiones igualmente aut~nticas, el dia 6 del rues de noviembre de 1997.
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()k- - 1A#A-( The List of the
Representatives signing the Agreement on the Establishment of the

International Network for bamboo and Rattan)

1997 4* 11 A1 6 F *(Representatives
signing the said Agreement on November 6, 1997 in Beijing):

-hak iP Bangladesh
-li- A 4 OtA)4- ( Charge d'affaires ad interim to China )
' T ( HE. Mr. Hemayet Uddin

hrS" * Canada
U # 4-4 . k-(Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China)

*1- - A #-(H.E. Mr. Howard Robert Balloch)

' Q China
#l 3k0IS -Y(Minister of Ministry of Forestry, P.R. China)
%*?*(H.E. Mr. Chen Yaobang)

F1 At.& 5 A Indonesia
J-- -;kk{ k(Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China)

1,1 ( H.E. Mr. Kuntara)

J Myanmar
A*J4kR k4k ( Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China )

.f-(H.E. Mr. U Set)

,A It, Nepal
U*-k42 k*&(Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China)
X4A •- *--. .li*(H.E. Mr. Yubaraj Singh Pradhan)

,4 Peru
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AI k *4 #-Jt At kg,(Director of
Transformation and Forests Products Commerce of Ministry of
Agriculture)

-, • -Ati -11' ( Ms. Innes Orrego Gerrero

4#, The Philippines
_*#_ -k*L4k(Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary to China)
'V •1 K.-$ - 4(H.E. Mr. Romualdo A. Ong)

I-tf 3E Tanzania
@i1K *. ( Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary to China )
Vi(H.E. Mr. Seif A. Iddi)

.-, 1998 - 3 J 5 El A At -S: (Representative signing the
said Agreement on March 5, 1998 in Beijing):

' *4 I Malaysia
0A*A'k*&k*(Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China)
it •i - IIk* • AI • r U_ • (H.E. Mr. Dato' Abdul
Majid Ahmad Khan)




